
40

73 12 23 Willem van Oranje (Zierikzee) aan Mamix [Utrecht]

23 december 1573

Ook dit document laat de bezorgdheid van de Prins blijken om de gevangen 
Mamix, maar ook hier merkt men dat hij zich niet kan akkoord verklaren 
met diens voorstellen.

„De Prins heeft de brieven van Mamix dd. 4 en 9 december 1573 (*) 
ontvangen. Aangezien Mamix’ voorstellen in feite ongewijzigd bleven, blijft 
het ook nu voor hem onmogelijk zich hierbij aan te sluiten. Om zijn stelling

(1) Deze brieven bleven niet bewaard.
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duidelijk te formuleren sluit hij een smeekschrift in, onlangs in zijn naam en 
die van de Staten gericht aan de Koning. Toch heeft hij niet willen nalaten 
aan Noircarmes te schrijven. In verband met de gevangenenruil meent de Prins 
dat zijn voorstel, gericht aan Valdez, rechtstreeks is doorgestuurd aan de hertog 
van Alva en om die reden niet in handen van Noircarmes gekomen is. Valdez 
heeft immers aan de Prins laten weten dat Alva nog niet tot een uitwisseling 
besloten heeft. Oranje sluit een duplicaat van zijn voorstel aan Valdez in. Hij 
verblijft thans in Zeeland en hoopt dat Middelburg weldra in zijn handen 
zal zijn”.

c’ : K.HAG, Formulaerboeck AH, XIV, 1-12, nr. 187, f. 369r-v ; c2 : khag, All-XlVc- 
Ma la [2 pp.] ; d : Groen van Prinsterer, IV, p. 298-300 ; dv : (Ned.) Stutter- 
heim, p. 221-223. We volgen c2.

Mons[ieu]r de S[ainc]t Aldegonde, voz deux l[ett]res escriptes en la prison 
du Chasteau d’Utrecht, l’une du Hile et la Ile du IXe jours de ce mois, me 
sont esté présentées en ceste ville le XIXe d’icelluy. Et ayant bien pesé et 
soigneusement considéré tout v[ost]re discours et les raisons y contenues, je

5 treuve la conclusion d’icelles tendre aux mesmes fins que font voz précédentes, 
ausquelles les miennes responsives ont satisfaict. Et à ce regard je ne voys 
occasion ou fondement quelconcque qui me debvroit I[air]e changer la bonne 
et saincte délibération illecq comprinse, veu mesmes que tout mon désir n’est 
que de venir au plustost à une bonne et asseurée paix et telle qu’elle soit 

10 à l’advanchement de la gloire de Dieu, contentement de Sa Ma[jes]té, bien 
et repos de ses subjectz ; comme plus particulièrement appert par ung escript 
faict puis naguerres, tant en mon nom que de celluy des Estatz d’Hollande, 
en forme de supplication au Roy, dont l’exemplaire vat joinctement ceste, qui 
pour briefîveté me gardera de réitéré icy noz justes doléances, raisons, et 

15 conclusions déduictes aud[ict] escript. Et cependant toutesfois, pour encoires 
plus amplement faire paroistre de quel pied je marche, puisque vous me dictes

7 fondament c1 12 nagueres c1 14 briefveté c1, d || réitérer c1, d

11 ung escript] Het document werd gedrukt onder de titel: Sendbrief in forme van 
supplicatie aen de Coninklijke Majesteit van Spangien van wegen des Princen van 
Orangien der Staten van Holland en Zeeland mitsgaders alle andere syne getrouwe 
ondersaten van dese Nederlanden die haer van des hertogen van Alva Tyrannye en 
geweld tegen alle recht verdrukt en vervolgt vinden waer in sy hen onschult doen 
van datse de wapenen hebben aengenomen niet tegens den hertog van Alva. De 
zendbrief staat integraal afgedrukt bij Bor, I, p. 464-472. Cf. Stutterheim, F. W„ 
Brief van Philips van Marnix, Heer van St. Aldegonde, aan den Prins van Oranje 
en diens antwoord in december 1573, in : Protestantsche Stemmen, VIII, 1906, p. 223.
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d’avoir veu en Mons[ieu]r de Noircarmes une telle et si bonne affection au 
bien et repos de ce pays, que vous espérez, voire n’en faictes nul doubte, il 
s’employera très voluntiers et fidellement pour intercéder vers Sa Ma[jes]té 
et trouver voye à quelque bon appoinctement qui soit au contentement de 20 
sa dite Ma[jes]té et de ses pouvres subjectz, je n’ay voulu faillir de luy escripre, 
et d’une bonne affection prier qu’il se vueille en cela esvertuer, et monstrer 
le bon zèle dont vous me parlez, et vouldrois que tous aultres qui en ont 
le moyen se fussent, passé long temps, miz en ce debvoir, ou du moins qu’ilz 
s’y employassent encoires. Quant au billet des entrechanges lequel j’avois envoyé 25 
au S[eigneu]r Francisco Valdès et lequel me dictes n’estre venu entre les mains 
de Mons[ieu]r de Noircarmes, je tiens que led[ict] de Valdès l’aura envoyé 
au ducq d’Alve, d’aultant que depuis il m’a escript d’avoir eu responce dud[ict] 
Duc qu’il n’estoit délibéré qu’on feroit aucune eschanges. Par quoy ay bien 
voullu présentement vous envoyer le double du mesme billet. Je me suis depuis 30 
aulcuns jours ença transporté en ce pays de Zeelande, où grâces à Dieu j’ay 
trouvé noz affaires en assez bon estât ; et quant à la ville de Middelbourg, 
nous espérons, selon les apparences humaines, que bientost Dieu la mectra 
en n[ost]re pouvoir et en cest endroict faisant icy fin, je supplieray le S[eigneu]r 
Dieu vous avoir, Mons[ieu]r de S[ainc]te Aldegonde, en Sa Saincte garde et 35 
protection. Escript à Ziericxzee, le XXIIIe jour de décembre 1573. Dessoubz 
estoit escript, V[ost]re bien bon amy, et signé

Guillafume] de Nassau.

18 voires c1 
28 Duc c1, d 
34 et om. c1

19 fidèlement c1 || sa Ma[jes]té c1 sa ditte M. d 22 veulle c1 
29 aulcunes c1 aulcune d 30 voulu c1 32 Middelburch c1 
36 Zyrickzee c1 37-38 Vostre ... Nassau om. c1

17 Noircarmes] Cf. supra 73 11 07. 
26 Valdès] Cf. supra 73 11 21 O.


